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Some of the works translated from Persian literature into Georgian during the 15th to 

18th centuries belonged to the field of narrative literature. The cultural similarities 

between the two nations led Georgians to welcome these stories alongside Iranian epic 

and didactic texts. The main issue of this research, which has been organized in a 

descriptive-analytical manner, is to examine Georgian translations of Iranian tales and 

their impact on the formation of Georgian classical literature. Over the centuries, and 

simultaneously with the translation, Georgians have changed and transformed these 

stories, giving them a Georgian flavor. However, despite all the changes, the Iranian 

flavor of the work is still evident. Stories such as Bakhtiar Nameh, Bram Gelandamiani 

(Bahram and Gelandamiani), Miriani (Mehr and Jupiter), Yusuf Zulikhaniani (Yusuf 

and Zuleikha), Qarmaniani (Qahram Nameh), Silaniani (Sahlan Nameh), 

Chardarvishiani (Four Dervishes), and some epic stories such as Rustamiani are among 

these stories. These translated texts later gave rise to prominent narrative works in 

Georgian literature. The poems of Amir Andar Janiani and Vard Bolbeliani, which, 

despite their apparent independence, have been influenced by Iranian stories in their 

narrative structure and plot, narrative style, poetic descriptions and imagery, idioms, and 

some expressions and terms, and even naming. 
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Abstract 
1. Introduction 

Some of those works translated from Persian literature into Georgian during the 15th to 18th 

centuries belonged to the field of narrative literature. The cultural similarities between the two 

nations led Georgians to welcome these stories alongside Iranian epic and didactic texts. 

The main question of the present research revolves around the following: What is the 

history and background of Iranian tales in Georgia? During what historical periods were they 

translated into Georgian? What are the most important translated works? Also, how did 

Georgian translators and narrators' approach and interact with these tales? And finally, what 

role did these works play in the formation of Georgian classical literature? 

 

2. Methodology 

This research, conducted descriptively and analytically using library resources, aims to examine 

Georgian translations of Iranian tales and their influence on the formation of Georgian classical 

literature 

 

3. Discussion 

Among the translations of Persian texts, there were also some Iranian tales. According to 

Georgian manuscripts, some Persian tales that were very popular in Iran were translated into 

Georgian by direct order of kings such as Vakhtang VI. These include Weiss Ramayani, 

Bakhtiarnameh (Selected Persian Tales), Bahram Gelandamiani (by Bahram and Gelandamiani, 

the Neyshaburi scribes), Khosrow Shiriniani (the famous tale of Shirin and Khosrow by Amir 

Khosrow of Dehlavi), Yusuf Zulikhaniani (the Georgian tale of Yusuf and Zuleikha), and 

Bijaniani (the Georgian tale of Bijan and Manije). 

During the 17th and 18th centuries, other works such as Miriani, Char Dervishiani, 

Karamiani, Silaniani, Pirmaliani, Varshakiani appeared, all of which were translated from 

Persian into Georgian. Some of these texts, during their presence in Georgian culture, were so 

intertwined in the fabric of Georgian culture and literature that they have become an inseparable 

and original part of Georgian literature. These narratives sometimes distanced themselves from 

their Persian originals due to the interference and appropriation of Georgian translators and 

scribes and took on the characteristics and characteristics of Georgian culture. However, the 

general trajectory of the works and the presence of Iranian names and cultural symbols in them 

is such that in most cases, traces and signs of the original Persian sources can still be found in 

them. 

What emerges from examining these translations and their adaptation into works of classical 

Georgian literature is the unparalleled role of these tales in the formation of classical Georgian 

literature because many of the classic works of this literature were created solely under the 

direct influence of these tales. 

Works such as the romantic and epic stories of "Amirandarjaniani" attributed to Musa Khonli 

(12th century), Tamariani by Grigol Chakhrukhadze (12th century), Abdolmasiani by Ivane 

Shavteli, and finally the masterpiece of Georgian poetry "The Leopard-clad" by Shota Rustaveli 

have emerged as a result of this cultural continuity. 

One of the clear signs of this influence, apart from the themes, motifs, loanwords, 

descriptions, and imagery, is the presence of the names of the heroes of Persian lyrical and epic 

poetry in Georgian works. Almost all the pages of the aforementioned works contain one or 

more names taken from works such as Shahnameh, Vis, Ramin, Vameq, Azra, Shadbehr and 

Ayn-e Hayat. Names such as: Merab, Rostam, Ketevan, Giv, Zal, Tur Ioseb, Zelikha, shatbiar, 

Analat,, Viso Ramin, Vameq. 
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A closer examination of these stories reveals that the intellectual and cultural tastes of 

Georgians were very close to those of Iranians. The presence of elements such as feasting, joy, 

and revelry, love, as well as chivalry and adventure in these stories were among the most 

important reasons why Georgians were drawn to these stories. 

Also, by scholarly research of these narratives, it can be acknowledged that the prevailing 

traditions in the transmission and narration of Persian folk literature were also followed in 

Georgia. Georgian narrators and narrators, according to the wishes of their audiences or their 

own tastes, have resorted to interfering with Persian narratives and Georgianizing them. 

Another valuable and interesting feature that can be said about these narratives and stories 

is their specificity in the cultural sphere of Iran. In a way, in the lands under the influence of 

Iranian culture, there are few similar ones to them. In fact, in this vast cultural geography, 

Georgia is one of the few countries that has been influenced by Iranian narrative literature and 

even folk literature more than by official, traditional, and classical Iranian literature. 

Meanwhile, examining works that were created in imitation of original Persian works is 

valuable in various ways, such as the works of Timuraz I, who composed some of the enduring 

poems of Georgian literature under the influence of the poems of Nizami and Amir Khosrow 

Dehlavi, and other Persian lyrical poems. 

 

4. Conclusion 

 From the discussions presentes, it can be concluded that a major part of Georgian narrative 

literature was translations of Persian narrative works and Iranian tales, which were mainly 

translated into Georgian in the 16th and 17th centuries (the period of Georgian presence in the 

political structure of Iran). Some of these works were published during the 20th century, and 

some are still preserved in manuscript form. Due to their many cultural affinities and 

commonalities with Iranians, Georgians became fond of Iranian tales and found them suitable 

their intellectual and cultural tastes. Therefore, after translating them, they began to adopt and 

rework them, first publishing Georgian versions of those tales (such as the Georgian versions 

of the Shahnameh), then under the influence of those same tales, they began to create similar 

tales and narratives, and became the founders of Georgian classical literature. However, these 

stories remained influenced by Iranian tales in form, content, structure, and narrative style, as 

well as in descriptions, poetic images, and even naming. 
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 ها: واژه کلید 
 ایرانی، هایقصه

 ادبیات گرجی،
 بهرام و گلندام،

 نامه،قهرمان
 چاردرویش.

 

ادبیات    ۀاز ادب فارسی به زبان گرجی ترجمه شده، متعلق به حوز  میلادی  18  تا   15های  بخشی از آثاری که طی قرن 
ها در کنار متون حماسی و تعلیمی ایرانی، بود که گرجی های فرهنگی دو ملت موجب شده است. مشابهتروایی بوده 

است، سامان رسیده تحلیلی به _ توصیفی  ۀ اصلی این پژوهش که به شیو  ۀمسئل   ها نیز استقبال کنند.این داستان   از
گرجیان طی    گیری ادبیات کلاسیک گرجستان است.های ایرانی و تأثیرشان در شکل های گرجی قصه بررسی ترجمه 

این داستان قرون و هم  اند. بوی گرجی داده و ها رنگ آن   به   ها اقدام کرده، زمان با ترجمه، نسبت به تغییر و تبدیل 
،  نامهر بختیای چون  هایقصه آشکار است.    بوی ایرانی اثر همچنان و ها، باز هم رنگ دگرگونی   ۀ رغم همهمه، علی بااین 
  نامه(،قهرمان)  یانیقرمانیوسف و زلیخا(،  )  یانیخانیزلیوسب  )مهر و مشتری(،    میریانی)بهرام و گلندام(،    گلندامیانی  برام

  ۀ از زمر  روستمیانیهای حماسی همچون  برخی از داستان   ( و )چهار درویش  چاردرویشیانی،  (نامه)سهلان  یانیلانیس
متون    ها هستند.این قصه  ادبیات گرجی شدند.  ترجمه این  در  روایی برجسته  آثار  پیدایش  موجب  بعدها خود  شده 
اند که با وجود  از این زمره   ورد بلبلیانیو    امیر اندار جانیانی،  )شاهکار ادبیات حماسی گرجی(  پوشپلنگینه های  منظومه 

ساختار در  ظاهری،  شیو  استقلال  قصه،  پیرنگ  و  تصویرروایت  ۀروایت  و  توصیفات  شعری،  پردازی پردازی،  های 
 . اندهای ایرانی بوده ثیر قصه أها نیز تحت تگذاری زدها و برخی تعابیر و اصطلاحات و حتی نامزبان
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 مقدمه . 1

زیرا اولین    ؛ایران ارتباط دارد. این آثار از سویی نیز با  1استهای ادبی گرجیان با آثار دینی و کلیسایی مرتبط بوده نخستین آفرینش
 2است.شده در گرجستان، به زبان فارسی میانه و مرتبط با آیین زرتشت بودههای یافتکتیبه

  Peroz, Khosro, Arshak (Ashk/Arsaces), Papak or Artashir (Ardashir) این، اسامی کاملاً تاریخی مانند:ازگذشته
در متون قدیمی گرجی    ,Spandiat (Esfandiar/Spendadates) Kekapos (Kaykavus)  های حماسی همچونهمراه نامبه

 های ایرانی در ادبیات گرجی است. شود که حاکی از نفوذ داستانیافت می
نام داستاناین  طریق  از  احتمالًا  حکایتها،  و  گوسانها  که  میهایی  روایت  کرده ها  پیدا  عمومیت  و  شهرت   .استکردند، 

.(Gavkharia, 1995: 241) 
گیر است. در آثار ادبی و متون تاریخی و حتی متون دینی گرجی بازتاب حضور فرهنگی ایران در ادبیات قدیم گرجی نیز چشم

  ۀنامزندگیخورد. برای نمونه، در  چشم میهای کامل فارسی نیز به ، بلکه در برخی موارد، جمله هاواژهوامتعداد زیادی از    فقطنه متقدم،  
 Raytmeboy xojasta  ’است شدهنوشتهنژاد گرجی با الفبای گرجی  این عبارات فارسی از قول میریان، پادشاه ایرانی  قدیسه نینو 

bānug rasul psarzad  “ ( گویی خجسته بانوگ و رسول پسر ایزد)راست می”  (Gvakharia, 2001:481) . 
بورزیم، آن زبان  دیتأک باشند،قاعدتاً باید به زبان پارتی یا فارسی میانه بیان شدهکه  های میریانهرحال اگر بر صحت عبارتبه

اعراب، در متنی قابل فهم برای همۀ    ۀباشد، که کاربردش در دورۀ پس از حملدر میان گرجیان گسترش پیدا کرده   قدرآن بایستی  
 (. Rayfield, 2000: 58)پذیر باشد گرجیان مسیحی، توجیه

ها با زبان فارسی جدید یا همان  کند. وی معتقد است که از قرن دهم میلادی، گرجیید میأینیز ت  «گواخاریا»این مطلب را  
 (. Gvakharia 1995: 242)است قدرت و شدت بیشتر نیز یافته  ،اند. این امر حتی در قرن دوازدهم فارسی دری آشنا بوده

آثار ادبی فارسی دری به زبان گرجی با    ۀرسد ترجمنظر میایرانی پیش از اسلام، بهرغم آشنایی دیرین گرجیان با متون  علی 
ادبیات کلاسیک گرجی همشکل باشد.  گیری و رواج  آبولادزه»زمان  با ترویج ها همیگرج  نویسد:می  بارهنیادر  «یوستینه  زمان 

گیری ادبیات کلاسیک شکل  واقع  درمند شدند.  آثار ادبی فارسی نیز علاقه  ۀبه ترجم  ]میلادی  12و    11های  قرن   در [ادبیات خودشان
 (. 139: 1379شاهکارهای ادبیات فارسی و تحت نفوذ شدید آن صورت گرفت )واتسادزه،  ۀترجم موازات بهگرجی، 

نام ایرانی، مضمونهای داستانهای قهرمانان و شخصیتوجود  آثار کلاسیک ها واژهوامها و  مایهها، درونهای  ی فارسی در 
کلاسیک،    ۀ توان پذیرفت که شاعران، نویسندگان و خوانندگان گرجی در دورگرجی، دلیل روشنی بر این مدعاست. به تعبیر دیگر می 

نامه  و قابوس   ودمنهلهیکلهای گرجی شعرهای فردوسی، عنصری، فخرالدین اسعد گرگانی، نظامی و آثاری چون  ها یا ترجمهروایت
 (. Gvakharia, 2001: 482اند )شان آشنا بودهرا در اختیار داشته یا کاملاً با متن اصلی

در قرون   شدهترجمهاز آثار    کیچیه،  شاهنامه  ۀهای پراکندای روایتو پاره   رامینوویسمنثور    ۀاین اوصاف، غیر از ترجم  ۀبا هم 
ها به  . به تعبیر دیگر، اطلاعات ما از این ترجمهاند رفتهازدستها،  حاضر نرسیده، غالباً در کوران حوادث و آشوب  ۀمتقدم به دور

گرجی   متأخر  آثار  از  غیرمستقیم  ترجمهآمده  دستبهطریقی  بنابراین  هماناست؛  عمدتاً  موجود  فاصلهای  در  که  هستند   ۀهایی 
 اند. میلادی صورت گرفته  18تا  15های قرن

های زمانی آثار ادبی فارسی به زبان گرجی را در بازه  ۀتوان سیر ترجمگرفته در قرن بیستم میهای صورتبا احتساب ترجمه
 بندی کرد. میلادی و قرن بیستم یا دوران معاصر تقسیم  18تا  15های میلادی، قرن 12و  11های قرن

تا سال   ادبیات فارسی است که  ۀالعادهای فوقبرخی از محققان معتقدند نثر و نگارش گرجی، کیفیت عالی خود را مدیون سبک
نظیر  است؛ همان دسترسی آسانی ]به میراث ادبی فارسی [ که در جهان غرب بیحتی بعد از آن زمان نیز به آن عطا شده   و  1801

 (Rhinelander,1994: pp. 33, 270). استبوده 
 
 . شرح و بیان مسئله 1-1

های خطی  ایرانی نیز وجود داشت. بنا بر گواهی نسخه   هایقصهبرخی از    هایی که از متون فارسی صورت گرفت،لای ترجمهلابهدر  
گرجی ترجمه   به  3مستقیم پادشاهانی چون واختانگ ششم  فرمان  باهای فارسی که در ایران بسیار شایع بود،  گرجی، برخی از داستان
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)روایت مشهور    شیرینیانی  خسروکاتبی نیشابوری(،    گلندام )از بهرام و    گلندامیانی  بهرام های برگزیده فارسی(،  )داستان  نامهاریبختشد.  
از    ( بیژن و منیژه  )روایت گرجی  بیژنیانی)روایت گرجی یوسف و زلیخا( و    یوسف زلیخانیانی  دهلوی(،  خسرو  ر یامشیرین و خسرو از  

 .اندآن جمله
پدید    ورشاکیانی،  پیرمالیانی،  سیلانیانی،  یانیکارام  ،درویشیانی  چار،  میریانیم. آثار دیگری چون    18و    17های  در خلال قرن 

برخی از این متون، طی دوران حضورشان در  (Gvakhavia, 2001: 484). بودندشده  ترجمهآمدند که همه از فارسی به گرجی  
ناپذیر و اصیل از ادب گرجی جزئی جدایی  صورتبه فرهنگ و ادب گرجی تنیده شدند که    تاروپوددر    چنانآنفرهنگ گرجستان،  

ها و های مترجمان و کاتبان گرجی، از اصل فارسی خود فاصله گرفته، ویژگیدخل و تصرف   ۀواسطبه ها گاه  اند. این روایتدرآمده
 ها ی فرهنگی ایرانی در آن ها نشانه و    هانام و حضور    آثار، خط سیر کلی  همهن یا   با  .اندگرفته خصائص فرهنگ گرجی را به خود  

 ها بازیافت. توان در غالب موارد، رد پا و نشان منابع اصیل فارسی را در آنای است که هنوز هم میگونه به
  ها یشناس کتاببه روزگار ما رسیده، در    شانیگرجای بود که ترجمه و روایت  آثاری که ذکرشان گذشت، تنها بخشی از آثار بازیافته

های گرجی  ها و روایتی از ترجمهپرتعدادهای خطی  گران، هنوز نسخهبه باور پژوهش  ،همهنیابا.  اندشده   منتشرنیز    بعضاً،  شده  ثبت
  و نشرو ترجمه    عالمانه  کندوکاومتون ادبی فارسی در مراکز اسناد و نسخ خطی گرجستان و روسیه وجود دارد که نیازمند معرفی،  

 4است.

طی چه    ای در گرجستان داشته،ایرانی چه سابقه و پیشینه  هایقصهحول این محور است که    پرسش اصلی تحقیق حاضر 
ها هستند؟ همچنین نوع برخورد و تعامل مترجمان و کدام  شدهترجمهترین آثار  ، مهم شده  ترجمههای تاریخی به زبان گرجی  دوره

 اند؟گیری ادبیات کلاسیک گرجی داشتهکه این آثار چه نقشی در شکلاست؟ و نهایتاً اینراویان گرجی با این قصه ها چگونه بوده 
 
 پژوهش  ۀنیشی . پ2 - 1

طور خاص، تازه و بدیع  طور عام و گرجستان به قفقاز به   ۀهای مرتبط با حضور و نفوذ فرهنگی ایران در منطقپژوهش  جاکهازآن
از این   هایی با هدف تبیین جایگاه فرهنگ و ادب ایران در منطقه و نیز تأثیرپذیری کشورهای منطقهنماید، انجام چنین پژوهشمی

ی و  معرف   تحلیلی صورت گرفته، صرفاً ترجمه،_ توصیفی  ۀضروری و بایسته است. البته این پژوهش که به شیو  فرهنگ و ادب،
فرهنگی قفقاز بر زمین   ۀگر کارهای ناکرده بسیاری است که در حوز بیان  عمدتاً  های گرجی را در بر داشته،تحلیل مقدماتی روایت

شده  در خود ایران هم شناخته  هنوزشوند. برخی نیز  معرفی می  بار به زبان فارسیها برای نخستینبخشی از این روایت  است؛ زیرامانده 
 ها در دست نیست. حی از آن منقّ ۀنبوده، یا نسخ

موضوعی تازه بوده، در مجامع علمی و    _ طور خاصو گرجستان به _   طور عاماصولًا موضوع زبان و ادبیات فارسی در قفقاز به  
است. همچنین در خصوص موضوع مورد بحث، منابع بسیار اندکی موجود است.  های گذشته، چندان توجهی به آن نشده پژوهش

نفیسی »  بارنینخست می  «سعید  ارائه  تفلیس  در  فردوسی  هزارۀ  برگزاری  از  که  گزارشی  در طی  فارسی  ادبیات  موضوع  به  کند، 
 است. کردهاشارهاند، شده ترجمهگرجستان پرداخته، به برخی از آثار نظم و نثر فارسی که به گرجی 

ارزد که کسی  نویسد: در ادبیات گرجستان آثار زبان فارسی و نویسندگان و سرایندگان ایران بسیار است. به راستی بدان میاو می
ی مشکلات دیگر، این  اپارهو نیز    ناهای زبانی، به دلیل تنگهمهنیباا(.  746:  1313نفیسی،  ر.ک:  )  در این باب، مطالعات بسیار کند

و نیز برخی   فردوسی در گرجستان  ۀبرخی مطالب در خصوص شاهنام  ۀترجم  هرچند  است؛پاسخ ماندهنفیسی هنوز هم بی  ۀخواست
تحقیقات را در زبان فارسی پر   گونهنیاجای خالی    وجهچیهبهکه البته    افتهی  انتشارهای اخیر  شناسان گرجی در سالی ایرانهاافتهی

گرجیان در متون    ۀذکر تامار، ملک  ۀای که دربارسفری که به تفلیس داشته، طی مقاله  در  زی( ن1359)  «پژوهدانش»است.  نکرده 
ای به زبان در مقاله   زی( ن2001)  ایگواخار  است.برخی از این متون را نام برده   است، به نقل از ماگالی تودوا،نوشته  تاریخی فارسی

 ایم. رساله 1970در سال  همو است.به برخی از این آثار، مختصراً اشاره کرده  روابط ادبی ایران و گرجستان،  انگلیسی و در بررسی
حسینی   (.468:  1382انوشه،  ر.ک:  بود )منتشر کرده   در تفلیس  فارسی  ۀهای عامیانبه زبان گرجی در باب روایات گرجی داستان

هنگام  به  (1395است. همو )را بررسی کرده  «گرجستان  فرهنگ  در  فردوسی  ۀشاهنام  اهمیت  و  نقش»  در مقاله ای  (1392مؤخر )
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پیشین در خصوص  گرجستان همچون    ۀبحث  در  فارسی  بسنده   «پژوهدانش»ادب  ایرانی  روایی  آثار  از  برخی  نام  ذکر  به  صرفاَ 
 است. کرده

 
 و بررسی  بحث .2

 داستان .1-2

 ۀ ترجم  ۀهرچند سابق  های روایی فارسی به گرجی برگردانده شد.منظومه   ها ومیلادی بسیاری از داستان   18تا    15قرون    ۀدر فاصل
این میان حتی آثاری از ادبیات عامیانه    درگردد.  میمیلادی نیز بر   13و    12به قرون    رامینوویسو    شاهنامههای  برخی داستان

که   داشت  وجود  نسخه   ۀواسطبه فارسی هم  و  راویان  تصرف  و  دخل  نیز  و  بسیار  سالیان  کردن  گذر  پیدا  اصل    منشأنویسان،  و 

ایران _   «نیکلای مار»اساس بود که  همیناست. برهای بسیاری همراه شدهبا دشواری  شانیفارس  شناس  از نخستین دانشمندان 

اند، از هجده پدید آمده  تا  شانزدهای که طی قرون  ها و متون رواییداستان  ازجملهاعتقاد داشت بسیاری از آثار ادبی گرجی    _ گرجی
 (. 18: 1381اند )آبرامیشویلی، آثار فارسی سرچشمه گرفته

های خطی، برخی از بنا بر گواهی نسخه  رای؛ زشودبرجسته می   «واختانگ ششم»برخی از این آثار، نقش مستقیم    ۀدر ترجم
  ۀ های برگزید)داستان نامهاریبختمستقیم او به گرجی ترجمه شد.  فرمان بافارسی که در ایران خیلی شایع بود،  ۀعامیان هایداستان

 ,Gvakhavia)  اندآن جملهدهلوی( از    خسرور یام)روایت مشهور شیرین و خسرو از    شیرینیانی  خسروو    گلندامیانی  بهرامفارسی(  

2001: 484 .) 
مستقیم از زبان فارسی وارد    ۀترجماز طریق    کار خواهیم داشت کهمنظوم و منثوری سرو  های قصه بیشتر با    در این پژوهش

 اند.منشأ اثر شده 5پوش«ی »پلنگینهعنی خصوص شاهکار ادب گرجی؛ادبیات گرجی شده، در تاریخ نظم و نثر گرجی و به
 

 iویس رامیانی  .2-1-1

از قرن   ماندهیباق   ۀاحتمالًا تنها ترجمکه  جدای از این  رامینوویس  ۀاند، منظومشده  ترجمهفارسی به گرجی    ی که ازآثاردر میان  
ای دقیق و منطبق بر متن فارسی نیز برخوردار بوده و احتمالَا در فاصله ای اندک بعد از سرایش  میلادی است، از بخت ترجمه  12

 است. به گرجی برگردانده شده اثر به فارسی،
منثور درخشانی   ۀترجم  ،قرن دوازدهم میلادی ضمن پایبندی به متن اصلی منظومه  ۀسیاستمدار و نویسند  «سرگیس تموگولی»

برخی .  این اثر را به نظم درآورد  «آرچیل»بعد در قرن هفدهم    هاسال .  از این اثر فراهم آورد که بعدها سرمشق نثرنویسی گرجی شد
ترجمه   ۀ با مقایس  «نیکلای مار»اما    از پهلوی ترجمه کرده  ماًیمستق شناسان گرجی اعتقاد داشتند که مترجم گرجی، این اثر را  از ایران 

متن فارسی است. او معتقد بود مترجم گرجی غیر از مقدمه که    ۀواژبهواژه  ۀترجم  باًیتقرروایت گرجی    ، و متن فارسی اثبات کرد
و ایماژهایی که  هایرسازی تصونبوده )نظیر  ریپذامکانگرجی   ۀ مواردی که فهمش برای خوانند ا یو   ارتباطی با اصل داستان نداشته

 است. بند بوده آمده( به متن اصلی پای نهم حروف الفبای فارسی در مکتوب در خصوص
شناسان گرجی( این امکان را داد تا با  )ایران  «ماگالی تودوا»و    «الکساندر گواخاریا»نزدیک بودن ترجمه به اصل منظومه، به  

منقحی از این اثر را   ۀنسخ  ،را بازیابی و اصلاح کرده   رامینوویسهای قبلی ها و ابیات مخدوش چاپافتادگی  ،گرجی  ۀکمک ترجم
 6عرضه نمایند.

 
 iiروستومیانی .2-1-2

 پهلوانی_ مایه و مضمونی حماسیاند، درونآمدهبخشی از متون گرجی که از فارسی ترجمه شده یا تحت تأثیر متون فارسی پدید  
متونی هستند    ۀ . برخی نیز در زمرپریدونیانیو    رستمیانیاند؛ همچون:  منبعث شده   فردوسی  ۀشاهنام  از   ای از این متون،دارند. پاره

 نامه.سام نامه و نامه، برزوهمچون: بهمن اند؛حماسی یا شبه حماسی اخذ شده که بعدها از روی دیگر متون

 
1.veisramiani ii Rostomiani 
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ای  باشند، چه حاصل روایت و نقل نقالان گرجی باشند، اکنون صبغهفارسی ترجمه شده  ۀهای عامیاناین متون چه از روی روایت 
ها بیش از این روایت  ی ازا عمدهواقع بخش  . درتندیاهمهای تطبیقی ادب عامه، بسیار حائز  کاملاً عامیانه یافته، از منظر بررسی

روایت  کهآن کلاسیک  با  باشند،  خوانهمهای  داشته  و    ۀواسطبهی  صورتهاتصرفدخل  به   ،گرفتهی  گرجی،  راویان  و  نقالان 
 .هندیشبطومارهای نقالان ایرانی 

خوانی  شاهنامه مجالس  مند بوده،گفتند. آنان همواره به خواندن آن مشتاق و علاقهمی «انیپای ب ۀگنجین» شاهنامهها به گرجی
ر.ک: خواندند )شاهنامه می  ،تاماربار برای ملکه ای یکهای گرجستان، هفتهخواناند: بهترین شاهنامه کردند. مورخان نوشته برپا می 
 . ( 34: 1376صمد، 

.  دریافت  پیش  هایقرن  از  موجود  یها گزارش   بعضی  خلال  از  توانیم  را  اثر   این  خواندن  به  گرجی  مردم  اشتیاق  و  علاقه 
 داشته، اشتغال تبشیری هایفعالیت به گرجستان در هفدهم قرن در که کاتولیکی مبلغ ،«برنارد پدر »توان به گزارش جمله میآناز

او طی  ، بیژنیانی  چون  هاییکتاب  دهند می  ترجیح  گرجی  خوانندگان  که   نویسدمی  بسیار  تأسف   با  هایشنامه   از  یکی  اشاره کرد. 
 8(.Gvakhavia, 2001: 484) ندارند مذهبی آثار به توجهی ولی بخوانند؛ را گوریانی بهرام و رستمیانی

 

 iگوریانی برام .2-1-3

ادعا   8-1656(  17)قرن    «نودار تسیتسیشویلی»های مرتبط با بهرام گور است. مترجم این اثر  روایت گرجی داستان  برام گوریانی 
را با    بهرام گورآشنا بوده، روایت گرجی    «عبدالرحمن جامی »و    «امیرعلیشیرنوایی»،  «دهلوی  خسروریام»،  «نظامی»کرده با اشعار  

ی تاریخی، این داستان نیز خوانندگان  هاگزارش به شهادت متون و    بنا  .(Ibid: 484)است  این منابع، ترجمه و فراهم کرده  برهیتک
 است. پرشماری در بین گرجیان یافته

 
 iiیانیریم .2-1-4

 ای گرجی است. انعکاسی از یک داستان فارسی در لفافهداستان، قرن هجدهم است. این   در اثر جالبی از نثر گرجی میریانی
گرفته در اثر،  های صورتتغییرات و دخل و تصرف.  9است  « عصار تبریزی»مهر و مشتری    ۀعاشقان  ۀمنظوم  ۀمیریانی ترجم

  مهر   ۀترجم  ،میریانیبر این نکته تأکید دارد که    «الکساندر گواخاریا»همه،  است؛ ولی بااینرنگ کردهارتباط آن را با اصل فارسی کم
خورد، اشاره  چشم میدر آن به   «عصار تبریزی»که نام    میریانیاست. او برای اثبات نظر خویش، به یکی از نسخ    «عصار»  مشتری  و

 (. 20- 17: 1381آبرامیشویلی، ر.ک: شود )داری میتاریخ شهر زوگدیدی نگه ۀمذکور در موز ۀکند. نسخمی

  ت یب  5120ی در  هجر  778، در سال  «عصار تبریزی»، معروف به  «الدین حاجی محمد بن احمدخواجه شمس»این مثنوی را  
حکایت عشق »مهر« پسر شاپور فرمانروای استخر به »مشتری« پسر وزیر    ، به بحر هزج مسدس مقصور سروده است. این داستان

ایرانی است. سراینده پس از حمد الهی و نعت پیامبر و بیان معراج،    ،دهد که مأخذ این داستاناو است. محتوای داستان نشان می
 (. 527: 1392صفری، بابار.ک: )پردازد اشاره به شمع و ذکر مراتب عشق، به اصل داستان می

کرد، را به خود جلب    «ماری بروسه»است. اثر مذکور که توجه  اثری است که بر پایۀ یک افسانۀ عشقی آفریده شده   میریانی
 . (20-17: 1381 آبرامیشویلی،ر.ک: ) برگردانیده شد فرانسه  عنوان یک اثر گرجی به زبانتوسط وی به

  مهر و مشتریشاید برگرفته از  است که  فارسی بوده   ،نشان داد متن اصلی این افسانه  نیز   « کلیدزه یکرنل»  غیر از گواخاریا، 
 (. 18: هماناست )ای عامیانه و منثور را به نظم کشیدهکه قصه کردهبه این مطلب اشاره نیز خود عصار  او، زعمباشد. بهبوده 

تبدیل و تغییر ماهیت عشقی داستان از دو شخصیت مرد به یک مرد و یک زن   گرفته در روایت گرجی،یکی از تغییرات صورت
 است. قهرمانان را نیز تغییر داده  هایناماست. گذشته از این، مترجم یا راوی داستان، 

 
i.Baramgooriani ii Miriani 
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 ۀ ای باورها دربارپاره  ۀوجود نکاتی در خصوص آداب و رسوم کهن و فرهنگ ایرانی و اساطیر باستانی، همچنین مطالبی دربار  
مصطفوی،  ر.ک:  )  ، البرز، جمشید و پادشاهان باستانی ایران در این داستان وجود داردخواریآدم  واناتیح  و هما، پیلگوش،  عنقا  سیمرغ،
 است. احتمالًا سخت مورد توجه گرجیان واقع شده ( که13: 1386

 
 iی انیلانیس. 2-1-5

  « سعیددرویش»مترجم فارسی اثر را    «پژوهدانش»  .است  قران با دیوانصاحبداستان جنگ سهلان  یا    نامهسهلان  ۀترجم  سیلانیانی
باکراتیونی  همو  (، که نامشخص است.268:  1359پژوه،  دانش ر.ک:  )نامیده   اثر را نیز »ایوانه  کرده، که    « ذکرنام مترجم گرجی 

 نادرست است. 
آورده، است. او قفقاز و چین را به تصرف خود درکند، نقل شده میقران که با »اتر« دیو جنگ  در این اثر، داستان سیلان صاحب

است. او همچنین در خوارزم با منوچهر و  جنگ کرده  _ جهانگیر_اندامی«، با پسر شاه حبشه  سفید  زیبا رویدختر »جوی  و در جست

پهلوانی شجاع، به   ۀنامها به نثر و در قالب زندگیتمامی این جنگ  شرح  است.وردی کردهاهم  و پهلوانان بسیار دیگر  نیز پادشاهان
 است. آمدهتحریر در ۀرشت

زبان    اش نوشت »این اثر درترجمه  ۀبه گرجی ترجمه کرد. او در مقدم   . از فارسیم  1791در سال    »باتونیشویلی«  این کتاب را
های دیگر نیز موجود است: را از زبان فارسی ترجمه کردم؛ ولی ترجمه به زبان  است. من این داستانفارسی خیلی خوب نوشته شده

جا به  بوده، سپس از آن به هندی نوشته شده  ابتدا  سیلانیانیشود که  معلوم می . از این سخن«ین یچ  ی سندی وحبش  ی،هند   ترکی،
شده ترجمه  سیلانفارسی  داستان  جنگ  ،است.  از  مملو  داشته،  جلد  زدهفت  و  دلاوران وها  و  پادشاهان  و  سیلان  بین  خوردها 

ها و بسیاری  ها، یمنیعرب های دیگر است؛ همچنین شامل جنگ با پادشاهانی چون: هفت پادشاه کوه قاف، دشت دیوها،سرزمین
 (. kelidze, 1958: 360است ) شاهان دیگر
توانیم بگوییم تمامی این هفت جلد به گرجی ولی ما نمی  ، هفت جلد بوده  ،است که این اثرمتذکر شده   «باتونیشویلی»اگرچه  
میان شش    از  .میاطلاعیباست یا خیر، که جلد هفتم ترجمه شدهاست؛ زیرا فقط شش جلد از آن را در اختیار داریم. این ترجمه شده

  ؛نامهرومچهارم:    جلد  ؛نامهاردشیرجلد سوم:    ؛نامهجنگجلد دوم:    ؛نامهسیلانهر جلد، نام خودش را دارد. جلد اول:    جلد موجود نیز،
همان داستان   نامهسیلانکه    پنداشتندخاخانشویلی« میهمچون ». برخی از دانشمندان گرجی  یادو جلد ششم:    نامهمشرقجلد پنجم:  

شد.    ترجمهم.  1756  تا  م.1742های  است. این داستان در سالجلد و سه فصل تشکیل شده  15است که از    نامهقرانصاحبمنثور  
ید  أیاین دیدگاه را ت ،گرانهمه، پژوهشن یباا نام داشت. نامهقرانصاحببود، فصل سوم این اثر که خود از هفت بخش تشکیل شده

است  به فارسی ترجمه شدهبه زبان هندی نوشته شده، سپس    بار است که اولین  ایکتاب جداگانه  سیلانیانی   نکردند؛ زیرا معتقد بودند
(Ibid: 360) . 

نام دارد، از جنگی   نامهجنگکه    سیلانیانیجهت است که در جلد دوم  آنگران گرجی ازعلت این اختلاف نظر بین پژوهش
قشم را تصرف    ۀم. جزیر  1622چگونه در سال    «عباس شاه»است که در خلیج فارس صورت گرفت؛ همچنین  میان آمده سخن به

 است؟ عباس شرح داده شده شاه  جنگ  ،است، چرا در جلد دومسؤال اینجاست که اگر این داستان از هندی ترجمه شده  حال  است.کرده
سخن   ایها، از هشتاد هزار گرجیکرد، در کنار شرح دلاوری ایرانیوقتی این کتاب را ترجمه می  «باتونیشویلی»مترجم کتاب  

در مجلسی که به  در تمجید گرجیان نوشت:    همو  جنگیدند.دوش سپاهیان ایرانی میبه فرماندهی پادشاهشان داوید، هم  گفت که
 ها نوشید. به سپهسالار گرجیان یک خلعت بخشیده، اولین جام را به سلامتی آن   عباس افتخار گرجیان در دربار شاه ایران برپاشد، شاه

شاه   رواینبودند، از ها خیلی ترسیدهولی آن  ؛ها هم بودندارمنی  ،این جنگ  در  افزاید:با تعصبی خاص می  در ادامه   «باتونیشویلی»
یک ترک  هزار ارمنی فقط توانستندده  ا بیاموزید؛ زیراهها باشید. شجاعت را از گرجیها گفت: شما هم باید مانند گرجیایران به آن 

 . (Idem: 361)  را بکشند
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 iی قانتلقرمانیانی/ کارامیانی/  .2-1-6 

های او ای ایران و شرح جنگپادشاه افسانه   «،هوشنگ»  است که موضوع آن به   «ابوطاهر طرسوسی»های  از افسانه   نامه قهرمان
شرح نبردهای فراوان قهرمان قاتل، پسر طالع مراد، پادشاه هفت اقلیم است که در سه   ،مربوط است. داستان  برای کشورگشایی

شود. مدت سیزده سال در دریای محیط و در دامن کوه قاف و صحرای هیهات زندانی میدست دیوان ربوده شده، به سالگی به
پردازد. وی بعد از متحد شدن با به جنگ می  «قهران بن اهراسب»قهرمان قاتل پس از رهایی از دست دیوان با پسر عمویش  

اش را مغلوب ای، پادشاهان زمانههای افسانهها و رشادتتازد. طی دلاوریهای چین و ختن و هند میبه سرزمین  «شاههوشنگ»
 . (143: 1394قاری، ذوالفر.ک: کند )و مقهور خود می

ای  های حماسیجمله داستاناند، برخی نیز ضمن رد این فرض، این داستان را از منشأ هندی قائل شده   ،برخی برای این اثر
های ها و روایتاست، نسخه  «ابوطاهر طرسوسی»  از آن  ،اصل روایت  اگرچه  ؛( 143:  همان )است  اند که در سیستان رواج داشتهدانسته 

 ای هم از آن موجود است.موجود، متعلق به دوران متأخر است. گذشته از این، روایت ترکی
این    حوادث  است.  «طهمورث»فرزند    «،هوشنگ»  شود نیز مرتبط باخوانده و نامیده می  کارامانیانی  اثر کهاین  گرجی    روایت

خیالی، حیوانات   موجودات   داستان، با دیوها، جن و پری،  قهرمان  دهد.داستان در سیستان، هندوستان و جاهای مختلف روی می
ی در و  .گذاردیمو رودهای خروشان را پشت سر    گذردیمی سخت  ها کوهکند. از  و ستیز می  جنگ  ،پیکرهای غولپرنده  وحشی و
ها چیره شده، با کمک طلسم و جادو، از  کشان، خسرو، گرشاسب، هوشنگ و اسفندیار، بر آنگردن  ی چون بهرام،پهلوانان  ستیز با

اوربلیانی»کند.  موانع عبور می . طبق روایات  کرددر شانزده باب، به گرجی ترجمه    دوم«  یراکل یدر زمان »ا  را  یانیکارام  «داوید 
 . (kelidze,1958: 354) استتاریخی، این اثر در بین گرجیان خوانندگان زیادی یافته

های ادبی سخت  ای پرورش یافت که به سنتاست، در خانواده بوده   «شاه ایرکلی»داماد   ( کهم. 1716-1796)  «اوربلیانیداوید  »
 اند، های فارسی و ارمنی نیز مسلط بودهاشخاص معروفی پدیدار آمدند. اینان به زبان  ،میلادی از این خانواده  18وفادار بودند. در قرن  

بود. وی طی یکی از همین دیپلماتیک به ایران سفر کرده هایمأموریتبار برای داوید که دستی نیز در سرودن شعر داشت، چندین
های  است. در برخی نسخهبه گرجی ترجمه کرده  م.1774  تا  1762های  طی سال  را با خود آورده،  کارامانیانی  سینودستسفرها،  

. بنا بر شواهد اندکرده ترکی آن اشاره    أ ها هم به منشاست. برخی نسخهترجمه شده  از فارسی  کارامیانیاثر، اشاره شده که    نیا  یگرج
 . (Ibid: 355) است متنی، بهتر است بپذیریم که این اثر از فارسی ترجمه شده

در تفلیس منتشر    صفحه  696در    .م1965اثر را در سال    نیا  یگرجروایت  که    «تسایشویلیسرگیس  »و    «الکساندر گواخاریا»
بزرگترین سرگرمی ساکنان   که در قرن نوزدهم، خواندن این اثر سلحشورانه و ماجراجویانه،  اندداشته اثر اذعان    ۀ ، در مقدماندکرده

 . اندکردهیمو روایت  خواندهیمآن را با صدای بلند  معمولًا ی کهاگونهبهاست؛ تفلیس بوده 

 گرجی: ۀنسخبخشی از فصل آغازین داستان در 

و   وهایداو،  یرانوقت حکم  در سراسر ایران.  بود، برتر از همه، بختک ی نطهمورث. طهمورث پادشاهی  به نام  بود بزرگی پادشاهایران در ها پیش  سال  
کرد که مالایل  مرد زاهدی زندگی می   ،ی از سرزمینشاگوشه در    زیان زیادی رساندند. طهمورث از این وقایع خبردار و بسیار غمگین شد.  جادوگران به مردم

ی که از انوک  ارساله نامه و    ،نینشگوشه مالایل زاهد و    کرد.  باخبربه مردم    و جادوگران  وهاید  از زیان  پیش مالایل آمده، او را  فوراً  طهمورث  نام داشت.
 و جادوگران با خود داشت، به طهمورث تعلیم داد. وهاید پیغمبر در مورد

که او را پادشاه    جمع شده، پیش رئیس خود  و جادوگران  وهایدو جادوگران زیان زیادی رسانید.    وهایدبه    زمان از طریق آن رساله،  آن  طهمورث در
  وها یدبه سخنانشان گوش داده، تنوره وحشتناکی از جگر کشیده، گفت: ای    خورده لدیو سا  شکایت کردند.  نزد او از طهمورث و ملایل   ؛ و رفتند دندینامیم

 ها توانید به آن بر سرم گذشته است. شما ظاهراً نمی   دانید چه مصیبتی. نمیامده یدیی  هایسختچه بلاها و    هاانسانکه من از    دیدانی نمو جادوگران، شما  
  .میکنیمچه شما بفرمایید، به آن عمل  هر  و جادوگران گفتند: از امروز در خدمت شما هستیم.  وهایدها غلبه کنید.  هیچ آسیبی برسانید. باید با جادوگری بر آن

 است. نینشگوشه مالایل  یک دشمن شما طهمورث و دیگری پادشاه گفت:
 . شوندی دور نم هرگز از او  او محافظت کرده،از  همیشه فرشتگان او همیشه برای دعا آماده است. رای؛ زنشین نزدیک شویدپیر گوشه به دیتوانینمشما 

ی و نیکبختی است، مترصد وقت مناسبی باشید  در شاد او همیشهجاکه  ازآن  طهمورث حمله کرده، به او صدمه بزنید.  پادشاه   جادو به   باید از طریق  رو ن یازا
 شدند. پادشاه آماده  رساندن بهآسیب سرعت برای به  هاکاج و  وها یدتا تلافی کنید. 

 
iQaramaniani 
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  به استعداد و توانایی او متولد نشده بود. جنگاوری  یکس  سه سال داشت.  آن زمانی داشت که نامش قارامان بود. قارامان،  اشاهزاده iطهمورث    پادشاه 
 بود.  واضح و آشکار از همان کودکی[او ]پهلوانی  و 

بود. گورجاسپ پسری  زده  وحشت از دستش    زین  ا یدرنهنگ    بود که  پهلوانی . او چنان  خواندندی ماو را گورجاسپ    طهمورث برادری داشت که   پادشاه
 (.titus,2017)  داشتسال   7 قتران آن زمانداشت که اسمش قتران بود. 

 
 ی انیرمالیپ .7-1-2

های ایرانی باشد  داستاناست که این اثر، بازنویسی یکی از  س زده شدهحد   .و از آثار ادبی حماسی منثور  از آثار قدیمی نثر گرجی
 و   پیرمالیشاهزاده و    شهرهای دفنیس  داستان  ی دیگر:هاعنوان  با  شدهشناخته  های گرجی)البته منبعش نامشخص است(. نسخه

پاشوبرتقادزه»  1680  حدود سال   در   هستند.  ابواسحاق  پسرش  به شعر  «پشنگ  را  اثر  البته نسخ  این  از دست   ، منظوم  ۀ در آورد؛ 
  « الکساندر خاخاناشویلما »خطی موجود است.    ۀنسخ  4است. از این روایت،    مربوط  19و    18های  به قرن   موجود اثر  ۀاست. نسخرفته

 (. abashidze, 1987 vol.10,p:330است )نشریه موامبه منتشر کرده  6 ۀدر شمار 1904ی از این اثر را در  انسخهروایت و 
است. دانسته  داستان پیر مالی و پسرش ابواسحاقیا    نامهپیر مالی  ۀرا ترجم  ، پیر مالیانی«تودوا  ماگالی»  از  نقلبه    نیز  «پژوهدانش»

ر.ک:  )  است.نام داشت. وی با دیوان جنگ کرده  مرغسیاهمرکب او    .استکرده  ازدواجو با دختر پادشاه هند    ستیزیموی در هند  
 (. 268: 1359پژوه،دانش
 

 iiیشانیچاردرو .2-1-8

گرد با فرزندان  شاه روم و چهار درویش جهان  ،بختآزاد  ۀصفویه و مشتمل بر پنج قصه دربار  ۀهای مشهور نقالی در دور از افسانه
تحریر و   هاده. از چهار درویش، کنندی مهای خود را برای هم بازگو عجم و پادشاه چین است که داستان ۀشاهزاد التجار یمن،ملک
 10  (169: 1394ذوالفقاری، ر.ک: و ماوراءالنهر در دست است ) قارهشبه خطی و چاپی به نظم و نثر در ایران و  ۀنسخ

درویش است. روایت گرجی  های چارقصه  تیاز روای  او ترجمهنام داشته، تقلید    چاردرویشیانیاثر نیز که    نیا  یگرج روایت  
  چند از مترجمش اطلاعی در دست نیست. است؛ هربه گرجی برگردانده شده  فارسی  ۀاز روی نسخ  18  و  17های  احتمالًا در قرن

 (.Gvakhavia, 2001: 484)  داستان هنوز هم خوانندگان خود را در بین مخاطبان گرجی دارد نیا
 
 iiiگلندامیانی  برام .2-1-9

  ، ی است که در قرن نهم و دهمغنائی  هامنظومه یکی از    بهرام و گلنداماست.    بهرام و گلنداماین اثر روایت گرجی داستان مشهور  
به   قلمبه محمّامین»نام  شاعری  اهالی سبزوار سروده شده«دالدین  از  به صافی،  متخلص  به  ،  منابع  برخی  در  منظومه  این  است. 
 (. 89: 1386ذوالفقاری، ر.ک: است )منسوب است. ذوالفقاری این انتساب را رد کرده  «الدین کاتبی نیشابوریشمس»

است، داستان سرگذشت شاهزاده بهرام است که با بیت سروده شده  3035و در    «نظامی»  خسرو شیرینبر وزن   این داستان که
چندین روایت منظوم   ،. از این داستانرسدیم. بهرام پس از سپری کردن خطرات فراوان، به گلندام  ورزدیمدیدن گلندام به او عشق  

 (. 89: هماناست )دهد اصل داستان، روایتی مشهور در میان مردم بوده و منثور وجود دارد که نشان می
از    نیا  یگرج روایت   داشته،  نیز  پرشماری  قرن    یایادب   آثاراثر که خوانندگان  در  ناشناس  مترجمی  گرجی    18است که  به 

این  است. «واختانگ ششم»دربار  متعلق به ،گرجی ۀاست. نسخ شدهشناختهاین اثر نیز  کردی و ازبکی هاینسخه است.برگردانده 
بسیار دقیق است. از   ،این اثر در پیروی از اصل فارسی  ۀادبی و زند  ۀترجم  نسخه اثر قلم یکی از منشیان ناشناس آن دربار است.

بوده این داستان، روایت به گرجی موجود  بلند متعددی  ئولی»است.  های کوتاه و  اگناتاشویلی سه  . در  م1773در سال    «سیمونه 
 .  (abashidze,1987, vol 2p:201)منتشر کرد گرجی ۀروسی بهرام و گلندام را از روی نسخ ۀترجم ،پترزبورگسن

میلادی به گرجی    1737ندام نیز در سال  و گلروایت خواجوی کرمانی از بهرام    ۀسعید نفیسی اعتقاد داشت روایت گرجی، ترجم 
 دارد. تأمل( که البته جای 748: 1313نفیسی، ر.ک: برگردانده شد )

 
i Pirmaliani ii Chardarvishiani iii Baramgolandamiani 



 

 

 
 حسینی مؤخر  | گرجستان   ک یکلاس   ات ی ادب  ی ر ی گ در شکل   رشان ی و تأث   ی ران ی ا  ی ها قصه  ی گرج   ی ها ترجمه 

 

 

69 

تفلیس منتشر شد، روایت فارسی و گرجی بهرام و  در م.1967ی خود که در سال ها ینگارتکدر یکی از   «الکساندر گواخاریا»
 (. Gvakharia, 2001: 484است )گلندام کاتبی نیشابوری دانستهو روایت گرجی را بهرام  مأخذ او است.گلندام را بررسی کرده

 وجود دارد.  داستان  نیاز اچند روایت دیگر نیز    ،نثر )همراه با شعر(  صورتبهاست در انستیتوی نسخ خطی گرجستان    ذکرانیشا 
 

 iی انیجانیگل برام .2-1-10

دختر پادشاه چین و نامزدش بهرام    ،ایرانی است که به شرح ماجراهای گلیجان  ۀنیز روایتی گرجی از یک داستان عاشقان  این داستان
است. این داستان در سال    «اونانا کوبولاشویلی»قلم  منظومی از این داستان به گرجی موجود است که به   ۀاختصاص دارد. نسخ

 است. فراهم آمده در آستاراخان م.1726
است.  هنوز بررسی نشده  اما خطی در بریتیش میوزیوم موجود بوده، ۀنسخ صورتبه اصل فارسی اثر   ۀمعتقد بود نسخ «کلیدزه»
 ,kelidze)  اندقرارگرفتههم    در کنار  یسادگبه ابیات بدون حرارت و الهام شاعرانه،    ادبی و شاعرانه نبوده،  چندان  ،گرجی  ۀترجم

1958:261). 
 

  iiزلیخانیانی  وسبی .2-1-11

های مشهور گرجی است. یکی از دلایل کثرت این روایت این است که ، از روایتستخایزلیوسف و  این داستان که روایت گرجی  
هایی مختلف  و روایت  هاترجمهها،  از این اثر، نسخه  های توراتی است که به ذهنیت مردم گرجستان نزدیک است.برخاسته از روایت
 اشاره کرد. پوش پلنگینهو روایت  اول مورازیت ،زالیتوان به سه روایت جمله میآنوجود دارد که از

تر ای قدیمیلای نسخههمراه دوازده مینیاتور از لابهاست. این اثر که به  «جامی» یوسف و زلیخای گرجی ۀروایت زالی، ترجم 
 (Gvakharia, 2001: 484).است شده ترجمهی به گرجی لادیم 16در قرن  شخصی زال نام، ۀلیوسبهبود، احتمالًا شده کشف
 تیموراز   گرجی ترجمه کرد. منبع داستان  م. به1629در سال    بود که آن را  11، تیموراز اولزلیخانیانی  یوسب  ۀ دومین سرایند 

شرقی است.   معروف  هایروایت  و  مقدس   کتاب  یهابخش  از   بیوغربیعج  معتقد بود این اثر، ترکیبی  «کلیدزه» ناشناخته است.  
 (. 26: 1384 خوتسیدزه،ر.ک: اهمیت زیادی دارد ) ،های شرقیاز نظر مطالعات روایت زلیخانیانی یوسب در نظر او، روایت گرجی

 پوش پلنگینهتحت نفوذ یا به پیروی از    ،گرجی بسیاری از آثار ادبی  .  استپدید آمده  پوش پلنگینه  این اثر، تحت تأثیرروایت  سومین  
.  نیست  . هیچ اطلاعی در خصوص مؤلف یا مترجم این منظومه در دستجمله است  آننیز از    زلیخانیانی  یوسبکه  اند  پیدایش یافته

اولین مؤلف  شعر    ۀپاردر  از  شاعر  روایت،  منظوم خواهد  یم  «روستاولیشوتا  »  ،پوش پلنگینهاین  دوباره  تا  دهد  اجازه  او  به    ۀ که 
آزادی از آن را   ۀتوجه داشته، ترجم  «جامی »  ییوسف و زلیخا به  نگارنده    ،وی را ترجمه کند. برای نیل به این هدف  ۀشدتحریف

ای در خصوص  منظومه  ،پوش پلنگینه  سرودنقبل از    «شوتا روستاولی»معتقد است    «پاوله اینگوروقوا»  همه،ینباا  است.داده   ارائه
 (. 26: همان) استسروده بوده  یوسف و زلیخا

 مفصلاًبه گرجی،    یوسف و زلیخاهای گرجی  روایت  ،منابع فارسی  با نام   های خودینگارتکدر یکی از    «الکساندر گواخاریا»
ای به یدهگزهمراه  م. به1958شد، در سال  یمنیز محسوب    «گواخاریا »دکتری    ۀین اثر که رسالا  است.خصوص بحث کردهایندر

 . (468: 1382 انوشه،ر.ک:  ) روسی در تفلیس منتشر شد
از کیفیت مشابهی دو اثر  که مباحث مذکور در هر    داد نشان    یوسف و زلیخاو    پوش پلنگینهمبحث عشق و شعر در    ۀ مقایسبا    همو

  ، نه فقط نظریه  ین سرایندهاست. اکردهتلخیص  خصوص  ایندررا    «شوتا روستاولی»  ۀناشناس صرفاً نظری  ۀنگارند  بوده،برخوردار  
 است. گنجانده را در یک بند  پوش پلنگینه   شعر ۀپارمضمون چند کرده،بلکه لغات را نیز بدون تغییر نقل 

 داستان  های ایرانی،ی این روایت با روایتها تفاوتی از  کی  است.  یوسف و زلیخاعروسی  حکایت    بخش روایت گرجی،پایان

از زلیخا   . یوسفدهدمی خبر زندانی بودنش ۀدربار کهبیند می  _ نارنج در دست_ یوسف را  ،در خواب زلیخازلیخا است.  دیدنخواب
 (.26: 1384 خوتسیدزه،ر.ک: )رود و میدر دستان زلیخا گذاشته نارنج را  ،تیدرنها .کند آزادرا او خواهد می

 
i. Baramgoleyjaniani ii. Usebzoleykhaniani 
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 iیانیورشاق .2-1-12

احتمالًا بر   «پژوهدانش»فارسی این روایت در درست نیست.    منشأ  ۀاست. اطلاع چندانی دربار  نامهورشاقگرجی    ۀاین اثر ترجم
ی و جنگ رو مادرش پ  «ورشاق»و پسرش    «زربخت»  پادشاه مشرق به نام  داستاناثر را    نیا  ی،گرجی دانشمندان  هاگفتهاساس  

 . ( 268: 1359 پژوه،دانشر.ک: است )ترجمه شده از فارسی به گرجیدانسته که  ورشاق با دیوان
دارد. فرض بر این   باب  18ی ورشاق و نیاکان پهلوان و دلاورش بود. این متن  ها ییماجراجوو   هایپهلوانمتن گرجی، آکنده از   

یا مؤلف    .گرددیبرممیلادی    18و 17های  به قرن  آن نیز  ۀاست. تاریخ ترجمشده  ی فارسی ترجمهانسخهاست که این متن از روی  
و مراکز نسخ خطی گرجستان موجود    هاکتابخانههای خطی متعددی در  گرجی معلوم نیست. از این روایت نیز نسخه  ۀمترجم نسخ

 .(kelidze, 1958: 417است )
 

 iiی ان یمساریت و  12نامهاریبخت .2-1-13

هایی بود که پیش از  صورت گرفت، جزو آخرین ترجمه  «الکساندر سولخانیشویلی»  ۀلیوسبه.  م1828که در سال    بختیارنامه  ۀترجم
با موضوعات روسی   رفتهرفتهپیوستن گرجستان به روسیه فراهم آمد. بعد از الحاق گرجستان به روسیه، موضوعات شرقی و ایرانی  

 . (Gvakharia,2001,485) و اروپایی جایگزین شدند
است که به دو صورت   نامهسندباداصل این داستان برگرفته از  ،همچون برخی دیگر از دانشمندان اروپایی معتقد بود «کلیدزه»

  است. از فارسی ترجمه شده (Ibid: 314)  تیمساریانی( و  kelidze, 1958: 311-313)  بختیارنامه  یهانامبا    ناتمام  ۀو در دو نسخ
 . در تفلیس منتشر شد.م1903در  «ای. تاقایسویلی»ی از داستان اصلی متعلق بود، با تصحیح تر یطولان ۀکه به نسخ یانیمساریت

های عامیانه و  باشد که احتمالًا هم شامل روایتبه گرجی راه یافته   بختیارنامه های مختلفی از  ها و نسخه روایت  رسدیمنظر  به
 ۀ مبنای ترجم  ،های عامیانهیکی از روایت  ظاهراًهمه  است. بااینشدهموجود در نثر کلاسیک فارسی می  هایها و روایتهم نسخه

بودهایگرج سالی  حدود  در  که  بهم1711  تا  1703های  است  ششم»دستور  .  ناشناس   دست بهو    «واختانگ  صورت   مترجمی 
نام    ۀبختیارنام  دتریجدروایت    در  است.گرفته به  از شاعری  برده  .(م  15قرن  )  یپناهگرجی،  باب  اش منظومه شود که  مینام   در 

الکساندر »  سرانجام رسید،  به  م.1828در سال    منثور کهمترجم این روایت منظوم و    قرار گرفت.  گرجی   ۀترجم  ۀیمادست،  بختیارنامه
 .(abashidze,1987, vol 2p:254) بود «سولخانیشویلی

  ۀ ساد  ۀعنوان مثال جملبه  است.متن اصلی فارسی فراتر رفته»مترجم گرجی در بیان معانی و کاربرد تشبیهات و استعارات، از   

  " بختیار در دهانش به بلبل پناه داده، زبان خود را با شکر شیرین کرده گفت"صورت  در روایت گرجی به  ،" بختیار گفت"متن فارسی  
 . (108: 1398 ) گواخاریا، «استآمدهدر

از    «الکساندر گواخاریا» با گزیده  بختیارنامههای عامیانۀ  های گرجی داستانتی روا  ،ش یهاینگارتکدر یکی  ای به  را همراه 
ای با عنوان »دربارۀ . رسالهم1960از او نیز در سال شیپ .(468: 1382، انوشهر.ک: . در تفلیس منتشر کرد )م1968روسی در سال 

 بود. های دانشگاه دولتی تفلیس، منتشر شدهجزو پژوهش ،روایت منظوم بختیارنامه« به زبان روسی
 
 گیری ادبیات گرجی در شکل  های ایرانیثیر قصه أت  .2-2

گیری ها در شکلبدیل این قصهآید، نقش بیدست میآنچه از بررسی این ترجمه ها و انطباقشان با آثار ادبیات کلاسیک گرجی به
 است. ها پدید آمدهثیر مستقیم این قصهأزیرا بسیاری از آثار کلاسیک این ادبیات صرفاً تحت ت ؛ادبیات کلاسیک گرجی است

 ۀبه ترجم  ]میلادی  12و    11های  در قرن [ها همزمان با ترویج ادبیات خودشان  نویسد: گرجیمی  بارهن یدرا  «یوستینه آبولادزه»
ادبیات کلاسیک گرجی  شکل  درواقعمند شدند؛  آثار ادبی فارسی نیز علاقه ادبیات فارسی و    ۀترجم  موازاتبهگیری  شاهکارهای 

 . (139: 1379واتسادزه، ر.ک: تحت نفوذ شدید آن صورت گرفت )

 
i. Varshaqiani ii. Timsariani 
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گریگول  »  ۀنوشت  تاماریانی  ،(12)قرن    «موسی خونلی»منسوب به    امیراندرجانیانیهای عاشقانه و حماسی  آثاری چون داستان
  «شوتا روستاولی»  ۀسرود  پوش پلنگینه  ،و سرانجام شاهکار شعر گرجی  «ایوانه شاوتلی»  ۀنوشت  عبدالمسیانی  ،(12)قرن    «چاخروخادزه

 .(Gvakharia, 2001: 481اند )این پیوستگی فرهنگی پدید آمده  ۀجیدرنت
ی  هانامتوصیفات و صور خیال، حضور  ،هاواژهوام، هاهی مادرون ،هامضمونجدای از  ،یری رپذیتأثی بارز این هانشانهیکی از 

یک یا   ۀدربردارندی نوعبهتمامی صفحات آثار مذکور  باًیتقری و حماسی فارسی در آثار گرجی است. غنائی هامنظومه قهرمانان 
 یی چون: هانام. انداخذشده الحیاتعینوشادبهر و  عذراووامقو  رامینوویس ،شاهنامهچند نامند که از آثاری چون 

 merab,rostam,ketevan,giv,zal,tur Ioseb,zelikha ,shatbiar, analat, ,vis,ramin,mobad, vameq. (Ibid) 
شعری های پردازیشود هم در توصیفات و تصویر پردازی دیده میروایت ۀپیرنگ قصه و ساختار و نحو پذیری هم درأثیراین ت 

های قصه که البته پرداختن به هریک از  های داستان و مکانهای شخصیتها و حتی نام گذاریزدها، کنایات، ضرب المثلو زبان
 ها مجالی فراخ می طلبد. آن

است. وجود بوده   کینزد  اریبسفرهنگی گرجیان به ایرانیان  _ توان فهمید پسندهای فکریها میاین داستان  ترقیدقبا بررسی   
دلایل اقبال گرجیان  نیترمهم از  ها،یی در این داستان ماجراجوعناصری چون بزم و شادی و شادخواری، عشق و نیز سلحشوری و 

 است. ها بوده به این داستان 
  ۀادب عامیان و روایت در نقلهای حاکم توان بر این واقعیت اذعان کرد که سنتها میاین روایت ۀعالمان کندوکاوهمچنین با  

خودشان به دخل و تصرف   ۀبنا بر خواست مخاطبان یا ذوق و سلیق و راویان گرجی نقالان ،شدهیمفارسی در گرجستان نیز تبعیت 
 . اندآوردهها، روی و گرجی کردن آن در روایات فارسی

  ی گرج  یبوورنگ  یادیتا حد ز  یرانیا  هایقصهاند  نمانده، موجب شده  بندیها، مترجمان به اصل داستان پااز آن  یاریدر بس 
  یی هاتیروا  کهقدر بوده  آن  ،هاییآراو صحنه  هایپرداز تیشخص  زیتصرف مترجمان در حوادث داستان و نو. گاه دخلرندیخود بگبه

 اند.ها نداشتهاصل قصهبا  یآورده که چندان تطابق دیرا پد
آن پسندها،   قیاز طر  انیبوده تا مترجمان و راو  یاهیمامتن شاهنامه صرفاً دست  های گرجی شاهنامه،روایتبرای مثال در   

  ی قهرمان آرمان  ایمحقق ساخته، پهلوان    گر،ید  ین یاز سرزم  یت یداستان و رواقالب  آرزوها و تصورات خود و مخاطبانشان را ولو در  
داده،   رییمخاطب تغ  لیرا مطابق م تیروا  یبوودر داستان، فضا و رنگ  یو گرج  یحیکردن عناصر مسبا وارد  نانی. انندیافریخود را ب

و    هاییجاو جابه  اترییرا وارد داستان کرده، تغ  ید یجد  یهاتی گاه شخص  نیاند. همچناز آن کاسته  ایرا به داستان افزوده    یاتیجزئ
 اند. آن موجب شده رنگیدر پ زیرا ن ییهایآشفتگ
ایران    ۀها در حوزتوان گفت، خاص بودن آنمی  ها و قصه های که در خصوص این روایتو جالب ی ارزشمند  هایژگیو  ازدیگر 

ی ا یجغرافواقع در این  در  توان نظیری برایشان یافت.می  کمتر  های تحت نفوذ فرهنگ ایران،در سرزمین  ی کهاگونهبهفرهنگی است.  
ی و کلاسیک ایرانی باشد، سنت   که تحت تأثیر ادبیات رسمی،فرهنگی گسترده، گرجستان جزو معدود کشورهایی است که بیش از آن

 است. ایرانی قرار گرفته  ۀتحت تأثیر ادبیات روایی و حتی ادبیات عامیان
گرجی پدید آمده که تا امروز   های ایرانی با رنگ و بوی مسیحی/های پرشماری از داستانها و نسخهروایت  در این سرزمین،  

نیز خوانندگان خود را دارد. این مسئله از سویی در یک بررسی تطبیقی و تاریخی برای تبیین سیر تحول تاریخی متون روایی فارسی 
ها نیز مغتنم ی آنهایافتادگو    هاابهام کردن  منقح متون روایی و برطرف   ۀ یابی به نسخجهت دستمفید است و از سوی دیگر به 

بود. میبرا  خواهد  نمونه  ویسی  از  کهوتوان  گفت  نسخدستبه  رامین سخن  گرجی   ۀدادن  روایت  کمک  با  جز  آن،  از  منقحی 
 13است. نبوده  ریپذامکان

«  تیموراز»اند، از جهات مختلف ارزشمند است؛ مانند آثار  تقلید از آثار اصیل فارسی پدید آمدهدر این میان، بررسی آثاری که به
و دیگر    «خسرو دهلویامیر»و    «نظامی»ی  هامنظومه   تأثیری ماندگار ادبیات گرجی را تحت  هامنظومه)طهمورث( اول که برخی از  

 است. ی فارسی سرودهغنائی هامنظومه 
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از زندگی   به او که بخشی  ایران  را در  تبعید گذراند، فرزند  اش  مادرش در  نواد  «داوید»همراه  های بود. سال   «الکساندر»  ۀو 
از عمر   ایران    زیوگرجنگبه    «تیموراز»طولانی  مادر و فرزندش در  با شاهان دربار صفوی گذاشت و سرانجام خودش همچون 

 . درگذشت
موفقی بود. علاقه و   ۀشاعر و نویسندولی  درخوری برای خود و خاندانش فراهم کند،    وتختتاجهرچند نتوانست    «تیموراز »

فارسی ادب  به  او  بهزدنمثال   ،اشتیاق  است.  میی  اظهار  که  فارسی  ،داردحدی  زبان  سرودن  ،شیرینی  به  را   استواداشته  ،او 
(Gvakharia,2001,484)ر.ک:  اند )بندی کردهطبقه  شدهترجمهآثار اصیل و آثار    ۀدودستاگرچه برخی محققان گرجی آثار او را در    ؛

هر  می  نظربه   همه نیباا(  18:  1384خورتسیدزه،   به  دسته  دورسد  او  آثار  تأثیر    شیوبکمشکلی  از  فارسی  ادب  متون  از  یکسان 
 باشند. پذیرفته

با امیدی دوست   هاستگل   ۀاست. بلبل گل را که ملک  «تیموراز»  ۀگانهای پنجیکی از منظومه  وبلبلگلگوی  ویا گفت  وردبلبیانی
گوید از او بهتر است. بلبل هم با  گوید و به بلبل میاز هنرهای خود می   است  زار یبچرخد. گل که از عشق بلبل  دارد و دور او می

او را ببیند.  گوید و از گل میچشمان گریان از هنرهای خود می بتواند  در این منظومه از   «تیموراز»خواهد اجازه دهد تا از دور 
 . ( 22داند این ملاآجا کیست )همان: کند ولی کسی نمیمأخذ این منظومه یاد می عنوانبه «ملاآجا»

  ، کند. شمعچرخد و عشق خود را به او آشکار میوار دور شمع میاست. پروانه دیوانه  پروانیانی  شمع  «،تیموراز»دیگر    ۀمنظوم
انکار می را  او  توضیح میعشق  و  پیش صلیبکند  باید  را  او  که  تمثالدهد  و  کنند ها  او    روازاین  ؛ها روشن  برای  دیگری  عشق 

سوزد. شمع نیز از شمع می افتد و می  ۀرا باز کرده ، در شعل  شیهابال پروانه این سخن را می شنود    کهیوقت.  است  تصوررقابل یغ
 و از اندوه ذوب می شود. سوزدغصه می

ای است که  منظومه   کتوانیانی  .هستند«  تیموراز»  ۀگانهای پنجاز دیگر منظومه   کتوانیانیو    لیلی مجنونیانی ،  یوسف زلیخانیانی
ها های دیگری بین بهار و خزان و شراب و لبمناظره   ،است. گذشته از این آثارمادرش سروده  ۀگون مرگ شهادت  ۀدربار  «تیموراز »

که  سروده استهانمونهاست  موجود  فارسی  ادبیات  در  آن  داستانی،   «تیموراز»اشعار  .  ی  اشارات  کنایات،  خیال،  صور  از  سرشار 
 . (Gvakharia, 2001: 484است )شده اخذهایی است که از متون ادبی فارسی و اصطلاحات و عبارت هاواژهوام

برایشان   زیباشد نغیر گرجی    ،روایت  منشأکردند که تصور اینکه  احساس قرابت و خویشی می  آنچنان  ،گرجیان با این متون 
دخل و تصرف  ،هادلیل اشتیاق روزافزون مخاطبان در این روایتاساس و نیز به همینو راویان گرجی بر نقالان سخت و دشوار بود.

تنیدگی  درهم  ۀواسطبه هایی پدید آمده که  روایت  . از این رهگذر، گاهاندکردهی مسیحی و گرجی را در آن وارد  عناصر فرهنگ  روا داشته،
 ی از این روایات است. انمونه ،گلیجانیباراماست. دشوار شده  تشخیص اصیل یا تقلیدی بودنشان با فرهنگ گرجی،

، از فردی به اسم چوبین کرمانی نام می برد که گویا روایت  «واختانگ ششم»منشی    ،«اونانا»منثور این منظومه    ۀدر مقدم 
دلیل شباهت است. بهاثری در تاریخ ادب فارسی یافت نشده  یا چنین   است. اما شاعری با اسم مذکورفارسی این اثر را سروده بوده 

فارسی و با تقلید   ۀهای عامیانسبک داستانمستقل به   ۀ یک منظوم  «اونانا»توان احتمال داد که  می  پوش پلنگینهو    گلیجانیبارامزیاد  

 (112:  1398،  گواخاریار.ک:  )  تخیلی است_ ادبی  ایصرفاً شیوه   ،ایرانی برای آن  ۀو نویسند  و ذکر منبع فارسی  سروده  «روستاولی»از  
  جمله تجلیات گوناگون ادب عامه اعم از آنی ادب ایرانی و از هاجلوه شده، تأثیر این روایات را در نفوذ دیگر گذشته از موارد ذکر 

 و کنایات در فرهنگ عامه و زبان و ادب گرجی، نباید نادیده گرفت. هامثلزدها، باورها، زبان
 

 گیرینتیجه .3

ی از ادبیات روایی گرجی، در اصل ترجمۀ آثار روایی فارسی و اعمده برد که بخش  توان به این نکته پیآنچه گذشت، می  ندیبرآاز  
زبان گرجی ترجمه   به)دوران حضور گرجیان در ساختار سیاسی ایران(    میلادی  17و16های  در قرن  عمدتاًایرانی بوده که    هایقصه
 است. نسخه خطی حفظ شده صورتبه خلال قرن بیستم منتشر شد و برخی نیز همچنان  آثار دری از این بخش است.شده

ها را مطابق پسندهای  ایرانی دل بستند و آن   هایقصهبه    ها و مشترکات فرهنگی فراوان با ایرانیانقرابت  ۀواسطگرجیان به 
ها را های گرجی آن قصهابتدا روایتها روی آورده،  رو بعد از ترجمه به دخل و تصرف در آن اینفکری و فرهنگی خویش یافتند. از
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آوردند های مشابه روی  روایت  ها وآفرینش قصه  ها بهثیر همان قصهأهای گرجی شاهنامه( سپس تحت تمنتشر کردند )مثل روایت
ساختار و   و  ها نیز هم در فرم و محتواچند این قصههرگذار ادبیات کلاسیک گرجی شدند.  و پایه   (بلبلیانیوردیا    پوش پلنگینه مثل  )

 های ایرانی باقی ماندند.ثیر قصهأها همچنان تحت تگذاریهم در توصیفات و تصاویر شعری و حتی نام ،پردازیروایت لنحو

 
 ها یادداشت

 (.215-195: 1390لانگ  :ک.ر) یگرج ات یادب یهانمونه  نی. در خصوص نخست1
از نوشته  ۀاطلاع عمد  .2   »متسختا«   مجاورت   در   بهی کت  دو   کشف  با  زمانهم م.  1940  در  ت،یسویع  از  شیپ  گرجستان  به  مربوط  یها به یکت  و   هاما 

 کسان،ینه کاملاً    یبا متون مشابه ول  ،«تایسراپ»  نامبه  یگرج  یخانمشاهزاده   از  زبانهدو   یابهیکت  ها،به یکت  نیاز ا  یک ی.  افتی  شیافزا  گرجستان  میقد  تختیپا
سنگ کور    ۀ . نوشتدندینام  «یآرماز »بود که آن را خط    یمعمول  ریغ  یبه خط آرام  بود،شده  نوشته   انه یم  یبود. البته آنچه به فارس  انه یم  ی و فارس  یونانیبه  

  جالب   ،یرندگیگ  و   ارزش  لحاظ   از  که  بود  یلادی م  150  سال  به  مربوط  شد،  منتشر  و   کشف  یتسرتل  یورگیگ  استاد  ۀلیوسبه   1942  درکه رمز آن    تایسراپ
 (.196-195: 1390لانگ،.ک: ر)  دیآ شماربه  گرجستان یادب متن نیتریمیقد عنوانبه  که است  ستهیشا و  توجه

م. 1714بود. او از    «خانیقلن ی حس»  ،یو   یبود. نام مسلمان  یو حاکم گرجستان شرق  مرددولت  ،( شاعر، مترجم1737-1675)  «واختانگ ششم».  3 
  ی لیانوار سهخصوص  به   ی از متون فارس  یبرخ  ۀ ترجم  به  ته،را فرا گرف  یفارس   ات یبود، زبان و ادب  رانیکه در ا  ییهاسال . در  شد  ی شرق  گرجستان  حکمران

 (.594: 1382انوشه،  :ک.کرد )ر فایا یاساس ینقش ،در گرجستان  یهمت گماشت و در گسترش ادب فارس
 هستند. یخط  ۀنسخ و  اندنشده چاپ هنوز هاداستان  نیا  از یاری. بس4
.  یگرج ییهجا  16  شعر  وزن  بر   ،یمقف  گوندر قالب چهارپاره   (م.1216)  «یروستاول  شوتا»  ۀسرود  ،یغنائ_ی است حماس  یامنظومه   پوشنهیپلنگ.  5

ا  «یروستاول» تأث  «سوسلان  داوود»و شوهرش    (م.  1213-1184)  «تامارملکه »منظومه،    نیدر  با  آثار    یریرپذیرا ستوده،  و   «ینظام»  ،«یفردوس»از 
  دلشاد، ؛  144- 142:  1382انوشه،:  )ر.ک  استشده   ترجمه  یبار به فارس  اثر دو   نی. ااستافکندهی پ  را  ییغنا_ یحماس  یداستان  «یگرگان  اسعد  نیفخرالد»

1377 .) 
 ز ین  و   حیتصح  ۀویش  ۀدربار  «ایگواخار  الکساندر»  و   «تودوا  یماگال»  از   یمقالات  و   «ینیع  کمال»  ۀباچید  ،«یتسرتل  یورگیگ»  گفتارش یپ  با  اثر  نیا.  6

 .دیرس  چاپ  به فرهنگ اد یبن انتشارات جزو  1349 سال در یگرگان یپردازداستان  یهایژگیو 
گاه   ، شاهنامه  یگرج یهات یباعث شد که روا گاهیجا ن ی. هماستافتهی انیگرج ن یب در یخاص  گاهیجا و  تیمحبوب  رستم ،شاهنامهقهرمانان  انی. از م7

 .ابدی( انتشار نامه)رستم  یانیرستومبا عنوان 
 (.1392) ینماد  ا،یبارتا و  محسن دیس ،ینیحس به دیبنگر  شاهنامه  یگرج یهاترجمه زیو ن انی در فرهنگ گرج  شاهنامه. در خصوص 8 
 .(1375 ،یزیعصار تبر )ر.ک: «ی. در مورد »مهر و مشتر9

 (. 169:  1394 ،یذوالفقار: )ر.ک شیدرو چهار   ردو. در م10
  ی و حکمران کاخت  «شاعر  الکساندر»  ۀو نو  «دیداو »فرزند    ،شده  ذکر  «خانطهمورث »  یفارس  منابع  در  نامش  که (  .م1663-1589)  «کمی  مورازیت».  11

  از   پدربزرگش  و   پدر   همچون  او .  داشت  اریبس  یزهایوگرجنگ   «عباسشاه»با    یگرجستان شرق  ییروابه فرمان  دن یرس  ی( است که برای)گرجستان شرق
عباس  شاه   یزندگان  ،ی؛ نصر اله فلسف177- 172:  1382  ،: انوشه.کر)  استدرگذشته   استرآباد  زندان  در  او   اندنوشته  مورخان  یبرخ.  بود  یفارس  ادب  داراندوست
 (586-2:577ج اول، 

  ی منسوب است. برخ یهفتم قمر ۀ سد ل یششم و اوا ۀ سد اواخر  سندگانینو از   ،«یمروز یقیدقا محمد  نیالدشمس »به  ،الارواحراحه  ا ی ارنامهیبخت. 12
و   ستانیس  خیتاراست. در    دیمحل ترد  زیآن ن  ۀانی م  یپارس  ای  یاز آن است. اصل هند  یدیتقل  ایگرفته شده    سندبادنامهاثر از    نیاز محققان معتقدند که ا

 .(151: 1394،یذوالفقار: )ر.کاست. بوده  «زیخسروپرو »دوران سلطنت  پهلوانشده که جهان ادی یاریاز بخت  اءالملوکیاح

 
 فهرست منابع 

 کتابنامه 

 منابع فارسی .  الف 

-17  .سفارت جمهوری اسلامی ایران  .تفلیس  .4  ۀشمار  ،از دیار آشنا  .. »تحقیق در خصوص میریانی«(1381ی، نینو. )لیشویآبرام
20.  

 . سازمان چاپ و انتشارات وزارت فرهنگ و ارشاد اسلامی  :تهران .5 لدج .دانشنامۀ ادب فارسی (. 1382انوشه، حسن. )

 علوم انسانی و مطالعات فرهنگی.  پژوهشگاه :تهران .های عاشقانه در ادب فارسیفرهنگ داستان (.1392) اصغر.یعلصفری، بابا
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  . های ادبیپژوهش  .« و اهمیت شاهنامه فردوسی در فرهنگ گرجستان  نقش»  .(1392بارتایا. )ی  نماد  ؛محسن  دیس  ی مؤخر،نیحس
 . 20.1001.1.17352932.1392.10.42.6.1 .33-9. 42  ۀشمار .دهم سال .1392زمستان 

 . 28- 18 .5 ۀشمار .از دیار آشنا .. »تهمورث اول و ادبیات فارسی«( 1384) خورتسیدزه، ویزا.
 . 269-264 .جلد ششم .آینده .. »داستان تامارا و اردشیر باوندی«(1359) دتقی. پژوه، محمّدانش

پاییز و زمستان    .زبان و ادبیات فارسی   ۀنامکاوش   .گلندام صافی سبزواری«ی داستانی بهرام و  هاهیمابن(. »1386)  ذوالفقاری، حسن.
 .KAVOSH.2008.2388/10.29252 .112تا  89 .15 ۀشمار .1386

 .سمت ،تهران .ادبیات عامیانه .(1394) ذوالفقاری، حسن.
 ، جام.تهران .چاپ اول  .فرشید دلشاد ۀترجم .پوش پلنگینه . (1377) .روستاولی، شوتا

 . 35-34 .132 ۀشمار .کیهان فرهنگی .«. »فردوسی در گرجستان(1376)  ی.ولصمد، 
مشتری(.  1375)  تبریزی.  عصار و  سبزواری   .مهر  مصطفوی  رضا  توضیحات  و  تصحیح  و  مقدمه  دانشگاه    :تهران  .با  انتشارات 

 طباطبایی. علامه
 قطره. :تهران هفتم. چاپ .به کوشش سعید حمیدیان .مسکو()متن انتقادی از روی چاپ شاهنامه  (.1384). ابوالقاسم ی،فردوس

 تسفار  .. تفلیس4 مارۀشاز دیار آشنا.  ،« یوسف و زلیخاو  پوش پلنگینه ۀ(. »نظریه الکساندر گواخاریا دربار1381ادزه، پیکریا. )تسگ
 . 27-21 .جمهوری اسلامی ایران

 آکادمیک گرجی.  کتاب :تفلیس .الکساندر چولوخادزه ۀترجم .گرجستانتاریخ مختصر ادبیات  (.1398) .الکساندر گواخاریا،
 انتشارات طهوری. . تهران .رقیه بهزادی ۀترجم .ها گرجی. (1390) .مارشاللانگ، دیوید 

 ۀ شمار .زمستان .جدید سال پنجم ۀدور .میراث ۀآیین .«ار شاعر و عارف توانمند آذربایجان(. »عص1386ّ. )رضا  ی سبزواری،مصطفو
 . 15- 9 .39پیاپی  .چهارم

 . 749-746 . سال دوم .مهر .. »ادبیات فارسی در گرجستان«(1313)  ی، سعید.سینف
سفارت جمهوری اسلامی   .تفلیس   .2  ۀشمار  .از دیار آشنا  .شناس معروف گرجی«(. »یوستینه آبولادزه ایران 1379، ناتیا. )هدزواتسا

 ایران.
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